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CratTa npucBsiyeHa aHanisy HoMiHaLii HapogHOI MOBW Ha NO3HAYEHHS NIOAVHN B KOHTEKCTi NIHMBOKYNbLTYPHOI MOTH-
BaLlil BHYTPIiLWHBOI (hopMM CroBa, ETMUMOMOTYHOI PEKOHCTPYKLUIT MO0 3HAa4YEHHS 3 ypaxyBaHHAM MPUHLMMIB aHTPONOLEH-
TPW3My Ta €THOLEHTPUYHOI CMPSIMOBAHOCTI. ABTOpPM 3a3Ha4atoTb, WO NIHFBOKYNbTYPHa MOTMBALiA HOMiHaLii po3rmnsagae
3B’A130K KyNbTYpU Ta MOBM, BigOOpaXKeHHs HaLioHanbHUX Tpaauuin, cBiTornaay, penirii B KOHKPETHUX MOBHUX OOMHULIAX.
KynbTypHi YUMHHUKM 4acTo € Kno4voBMMK Yy bopMyBaHHI Ta eBontouii cnie. Hanpuknag, 6arato aHrmincbkMx HapogHWMX
nekcem XIX CT., WO NO3HAYaOTb NIOAUHY MICTATb KOMMNOHEHTU-FiNEPOHIMM TUMY man, woman, brother, wife Ta iH., aki map-
KYIOTb KOMMO3WUTK, HOKCTaNo3UTW Ta ABOKOMMNOHEHTHI YTBOPEHHSA HA NO3HayYeHHsi Npodyeciid, couianbHOro Ta POAUHHOIO
cTatycy, Towo. [1o BMOTMBOBAHUX HOMIHALiN Ha NO3HAYEHHS MIOAMHM BiQHOCMMO fekcemu Ta ppas3eonorivyHi 3BopoTU
3 EKCMPECVBHOK XapaKTEPUCTMKOI 30BHILLHIX YW BHYTPILLHIX SKOCTEW 03Ha4yyBaHOro: MOBeAiHKW, BUMMAAyY, cnocoby aii
i T.N. Taki HoMiHaLii HagineHi GinbLU Y/ MEHLL NOCTIHOK 03HAKOH, L0 AAa€ 3MOrY PEKOHCTPYHOBATW HaLiOHaNbHO-KYNETYPHI
00pasm, SKki NOKNaAeHOo Y iXHI0 OCHOBY. 3a CMOCOOOM YTBOPEHHS MPEBaniolTb MeTaopuyHi HOMEHK, hpaseonoriamu Ta
hbpaszeonoriamm-nopiBHAHHS, SKi BCTAHOBIIOTb CXOXICTb 03HAKW TOTO, WO HOMIHYETLCS 3 NIOABMM, MiCLISIMA, TBapuHaMMm,
npeameTamu, MidpivHUMK icToTamum i T.4.

PekoHcTpykLis obpasy HOMiIHaLi HapO4HOI MOBM — Lie NPOLIEeC BiATBOPEHHSI NEPBICHOIO 3Ha4YeHHs Ta obpaay, Lo cTo-
iTb 32 NEBHMMMU CIOBaMM Y¥ BMPa3aMu, SKi BUKOPUCTOBYIOTBCS Y MOBCAKAEHHIN MOBI niogei. Liei npouec Bknioyae aHanis
BHYTPILLUHBOT hopMKM cniB, TX €TUMONOTii Ta NiHrBOKYNLTYPHOI BMOTUMBOBAHOCTI. ETMMonoriyHniA aHania gossonse gocni-
ANTN NOXOMKEHHS CNoBa, NOro iCTOPUYHE KOPIHHA Ta €BOSIOLLI0 CTAHOBMEHHS 3HaYeHHs Ta hopmu, BUSBUTU KOMMMEKCHI
KYNbTYPHI, iICTOPUYHI, couianbHi Ta iHWi YAHHWKM, WO BRAVHYIM Ha YTBOPEHHS Ta PO3BMTOK CMOBa.

Knio4oBi cnoBa: HapogHa MoBa, €TUMOMOTYHWUIA aHarni3, MiHrBOKY/bTYpHa BMOTMBOBAHICTb, BHYTPILWHSA ¢hopma,
aHTPOMNOLEHTPU3M.

The article is devoted to the analysis of the vernacular nominations for a person in the context of internal form of the
word linguistic and cultural motivation, etymological reconstruction of its meaning taking into account the principles of
anthropocentrism and ethnocentric orientation. The authors note that the linguistic and cultural nomination motivation
considers the relationship between culture and language, the reflection of national traditions, worldview, and religion in
specific linguistic units. Cultural factors are often key in the formation and evolution of the words. For example, many
nineteenth-century English vernacular lexemes denoting a person contain hypernym components such as man, woman,
brother, wife, etc., which mark composites, juxtaposites and two-component formations denoting professions, social and
family status, etc. Motivated nominations for a person include lexemes and phrases with expressive characteristics of the
external or internal qualities of the signifier: behaviour, appearance, mode of action, etc. Such nominations are endowed
with a more or less permanent feature, which makes it possible to reconstruct the national and cultural images that form
their basis. The method of formation is dominated by metaphorical nomens, phraseological units and phraseological units
of comparison, which establish the similarity of the feature of the nominated object with people, places, animals, objects,
mythical creatures, etc.

The reconstruction of the vernacular nominations image is the process of recreating the original meaning and image
behind certain words or expressions used in people’s everyday speech. This process involves analysing the internal form
of words, their etymology and linguistic and cultural motivation. Etymological analysis allows us to investigate the origin
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of a word, its historical roots and the evolution of its meaning and form, to identify complex cultural, historical, social and
other factors that influenced the formation and development of a word.
Key words: vernacular, etymological analysis, linguistic and cultural motivation, internal form, anthropocentrism.

IMocTanoBka mpodaemMu. Y cydacHiii Teopii MOBH
AKTUBI3YIOTBCS JIOCHTIJDKCHHS, SIKUM IIpUTaMaHHe
MOETHAHHSI JIHTBICTUYHUX Ta CKCTPATiHTBAIBHUX
(daxTopiB, MO BIUIMBAIOTH Ha crnocobu BepOamiza-
mii Ta xkoxu@ikamii ysBieHb JIIOAUHU PO OTOUYIO-
9ui CBIT Ta caMmy ce0e SIK HOCiS TEBHOI KyIBTypH
B paMKaxX aHTPOIOIEHTPUYHOI MMapajiuT’MH Cydac-
HOTO MOBO3HaBCTBa.

AHaJi3 OCTaHHIX AOCTiAKeHb 1 myOJikamii.
HocmipkeHHs y 31CTaBHOMY acleKTi JIIHTBOKYJIBTY-
POJIOTIYHOT CEMAHTHKHM HApOIHHUX JICKCEM Ha T03Ha-
YeHHs JIIOAWHA O3HAadyBaHOTO MEpiogy Ha Marepi-
aim ONMM3bKO HECTIOPIIHEHUX MOB HE TMpEICTaBIlieHE
y CY4Y4aCHOMY YKpaiHCBhKOMY MOBO3HABCTBi, IO
W BUKJIMKAJO TParHeHHs CHpoOM 0araTtoacreKkTHOi
cucreMarusallii Takux oauHuis (A. BexOuibka,
PM. Kiciar, J. Bartminski, R. Grzegorczykowa
tomro). HeoOximHiCTh Takoro aHaizy y Iyci aHTpo-
MIOIIEHTPU3MY 13 ypaxyBaHHSIM HOBITHIX JOCSTHEHb
JIHTBOKYJBTYPOJIOTI] Ta €THONIHTBICTUKH, a TaKOX
JeTepMiHI3allisl cTaTycy «HApOAHOD» KapTHHH CBITY
KOKHOI 3 TTIOPiBHIOBAaHUX MOB Y BiJTHOIIICHHI /IO HAiB-
HOI KapTHHU CBITY 1 3yMOBIIOBATHMYTh aAKTyaJIb-
HICTB 1i€T PO3BIIKH.

BuyTpimns ¢popma ciaoBa po3KpHBa€E MOTHBALIiH-
HUH 3B’S30K MK 3HAYCHHSIM CJIOBA Ta WOTO 30BHIIII-
HbOIO (hopmoto [4]. BoHa no3Boiisie 3po3yMiTH, sKi
acomiarii, oopa3u abo iCTOpUYHI YMOBH TNPHU3BEIH
IO TIOSIBH IIHOTO CJIOBA Ta BilOOpaXka€ €TUMOJIOTITHE
3HAYEHHs, TOOTO TEpPBUHHE 3HAUEHHS, fKe OyIo
3aKJa/IcHe B IEKCEMY Ha MOMEHT 11 yTBOpeHHs [5].

VY Hamiii po3BiAlli BUKOPHCTOBYETHCS MOTHBA-
HIHHUHN aHai3 3 eJIeMEHTaMH €TUMOJIOTTYHOT THTep-
TpeTartii, Mg dac SKOTO «PO3KPHBAETHCI» iH(OP-
Marfisi, o MiCTUThCS Y BHYTPIIIHIA (HOpMi MOBHHAX
OJIMHHIIb, SKa € HAWCTIWKINIOW, CHUCTEMHO 3aKpi-
IUICHOIO Ta COIlialbHO 3HauyIIo [1]. BoHa x nmae
3MOTY BHSIBUTH CYTTEBI AJIsl HOCISI MOBU 3B’SI3KU
MK HOHSATTSAMH / SIBHIAMH, CBIAYUTH MPO CIOCIO
OaueHHS HOCIEM MOBH TOTO UM iHIIOTO (haKTy Hiiic-
HOCTi. OCHOBHOIO OJTMHUIICIO aHAITI3Y € MOTHBAIlifHA
MOJIeJb, IO BUSBISIETHCS i Yac 3iCTaBIICHHS 3Ha-
YeHh MOTHBYIOYOTO Ta MOTHBOBaHOTO cioBa. [Ipu
LIbOMY B)KJIMBUM BHUSBJISETHCS BCTAHOBJICHHS MOTH-
BaIliifHOT O3HAKH, 110 MMOKJIaJIeHa B OCHOBY HOMIHAIII{
Ta BU3Haya€e BUOip THX 00’ €KTIB MIHCHOCTI, 110 TTOB’ 5I-
3YIOTBCS y CBiJIOMOCTI HOCisl MOBH 3 JTOCII[)KYBaHUM
MTOHATTAM (YOJIOBIK, JKiHKA, TUTHHA TOIIO) [6].

Bubip MoTHBaLiliHUX O3HaK BU3HAYAETHCS MEB-
HOIO JIOTIKOIO, 32 SIKOIO CTOITh €THOKYJIBTYPHUH KOH-
TEKCT CIIPUUHATTS I OIIHIOBAHHS JIIOAWHHM, [0 Ma€
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0co0iMBHH cTaTyc. Y 3B 53Ky 3 LIMM MOLITYK MPUYMH
BUOKPEMJICHHS TOTO YH TOTO MOTUBALIHHOTO CMHUCITY
TaKOXK BAXJIMBHHI. YMOBHHMMH JIaHKaMH MOTHBAIliii-
HOI JIOTIKM 1, BiATIOBIHO, OJAMHHUIISIMH aHaJi3y Ha
IILOMY piBHI € MOTHBH HoMmiHarii. [Ipomec BH3Ha-
YeHHs] MOTHBIB Ma€ iHTEepIpeTaliiHui XapakTep,
OCKUIBKY HEPiJKO MPUYHHA BUOOPY caMe Li€l O3HAKK
(TobTO BlIAcHE MOTHBaNisA) Ta MOTpeOye 3BEpPHEHHS
JI0 €KCTPaMOBHHX CYTHOCTEH — MEHTAJbHUX 00pa-
3iB, Mi(poIOTIYHUX YSBJIEHb, PUTYaIbHOI cepu abo
MPaKTUIHOTO AOCBiay [2].

Y nexcuii HapOJHOT MOBH YSIBJICHHSI IIPO JIIOANHY
BinoOpakeHi Oararorpanno. [Ipu mo3HadeHHi octan-
HBOI HOCIi HAPOJHOT MOBH 3BEpPTAE YBary MPaKkTHUYHO
Ha BCE: Ha 30BHINIHIA BUIIAM, MisUIBHICTL JIFOAWHH,
MOTOPHIKY, XapakTep B3a€EMOBITHOCHH y COIyMi,
CTaBJICHHS [0 JIOAWHU TOILO, — 110 3HAXOIUTh BiJO-
OpakeHHs B 00pa3ax, MOKIAJCHUX B OCHOBY TaKHX
HOMIHAITI}.

MeTor0 Hamoi pO3BIIKM € HamaraHHs Mpoa-
HaJII3yBaTH BHYTPIIIHIO (OpPMY HApOJHHX JIEKCEM
XIX cT., 1110 TT03HAYAOTh JIONUHY Ta MiCTATH KOMITO-
HEHTH-TIIEPOHIMU TUNY man, woman, brother, wife
Ta iH., SIKIi MApPKYIOTb KOMIIO3UTH, IOKCTAallO3UTH Ta
JBOKOMIIOHEHTH1 yTBOPEHHS Ha MIO3HAUYEHHS Mpode-
CiH, COIIaJILHOTO Ta POJMHHOIO CTATYCY, TOMIO.

JociimkeHHsl BHYTPIIHBOI (GOpPMH CIIOBA BMi-
Iy€ aHalli3 €TUMOJIOTii, CEMAaHTHKHA Ta BMOTHBOBA-
HocTi cioBa. lle no3Bonse BUSBUTH, SIK IEPBUHHE
3HAUYEHHS CJIOBA BiIOOpakaeTbcs B HOTO Cy4acHOMY
BKUTKY, @ TaKOoX SIK 3MIHIOETHCSI 3HAYEHHS CJIOBA
3 yacoM. TakuM YMHOM, pEKOHCTPYKILisl BHYTPIIIHBOT
(hopMu ci1OBa € KITIOUOBOIO JJISI PO3YMIHHA (pOpMY-
BaHHS CEMaHTHKW HOMIHAIlIi a BimoOpakeHHsI CBITO-
ISy HOCIiB MOBH Ha Pi3HMX €Tarnax iCTOPUYHOTO
PO3BHUTKY.

Bukiaa ocHOBHOro Marepiajy AOCIiIzKeHHS
3 MOBHUM OOIPYHTYBAHHSIM OTPHUMAHMX HAYKO-
BHX pe3yabTatiB. /[0 BMOTHBOBaHNX HOMIHAIH Ha
MO3HAYEHHS JIIOOUHU BIJTHOCHUMO JIEKCEMHU Ta (hpase-
OJIOT1YHI 3BOPOTH 3 E€KCIPECHUBHOIO XapaKTEPUCTH-
KOIO 30BHIIIHIX YW BHYTPIIIHIX SKOCTEH O3HAYyBa-
HOTO: TMOBEAIHKH, BUIISAMY, criocody mii i T.m. [3].
Taxi HOMIHALIT HaXiIeH] OB UM MEHII OCTIHHOIO
O3HAKO0, II0 A€ 3MOTY PEKOHCTPYIOBAaTH HaLlio-
HAJBHO-KYJIBTYPHI 00pa3u, fKi MOKIAJACHO y IXHIO
OCHOBY. 3a CIOCOOOM YTBOPEHHS IIPEBATIOIOTH
MmetadopuuHi HOMeHH, (ppaseonorismMu Ta ¢pazeo-
JIOTI3MU-TIOPIBHSHHSI, SIKI BCTAHOBJIIOIOTH CXOXICTh
O3HAKH TOTO, M0 HOMIHY€ETHCS 3 JIONbMH, MICIISIMH,
TBapHUHAMH, IpeAMETaMH, Mi(DIIHUMH iCTOTaMH 1 T.11.
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IXHEOMY BHHMKHEHHIO 3a3BHuaii TepeyBaa MosBa
MPELEACHTHUX I03HAYCHb JIIOAMHMA YW MiCls 3a
MOMIOHICTIO 30BHINIHBOTO BHUIIISIAY, SIKOCTEH, Xapak-
TEPUCTHK KHBOTO YH HEIKUBOTO MPEIMETA.

Cepen Takux HOMIHAIii MOXXHa BHOKpE-
MUTH TakKi, fKi IMO3HAYaIOTh COLIAJBHUA CTaTyC.
Hanpuxazn, B aHDHCHKIH MOBI 3yCTpidaeMo HOMi-
Hamio Grass-widow (OyKBaJIBHO — TpaB’siHa BIIOBA)
Iporana XiHka, sKka Hapoawia mo numoly [7]. 3a
JaHUM ETHMOJIOTIYHOTO CciioBHUKa «Etymonline»
HaljaBHime 3adikcoBaHE 3HAUEHHS — «KOXAHKa»;
aJTF03is Ha TPaBy HE3pO3yMiJia, ajie 3a3BU4all BBaXKa-
JIOCS, TMIO 1€ 3rajika Mpo BUTIAIKOBHM CTaTEBUM 3B’ -
30K (TIOpIBHAINTE 3 BUPA3OM give (a woman) a grass
gown «TpaitnmmBo kavatH ii mo tpasi» (1580-ti pp.),
[0 TaKoX € eBPEeMi3MOM Ui TMO3HAUYEHHS BTPATH
nHotH). Hampukinmi 18 cT. 111 HoMiHallis HaOyna 3Ha-
YCHHS «Ta, 10 BIa€, HIOM OyJia 3aMiKHS, ajie HiKOJIH
Hero He Oynay. Ha mouatky 19 ct. BOHa Moria o3Ha-
YaTh «3aMDKHS JKIHKA, YUM YOJIOBIK 3HHMK)», TAKOXK
4acTo 3aCTOCOBYBasacs SK eB(eMi3M B KOHTEKCTI
PO3JIy4EHOI YU MOKUHYTOI NPYXKMHU ab0 He3aMix-
HBOIT JKIHKH, sika Hapojwia autuHy [8]. [lokazoBoro
€ HoMiHalisg Bead-men — OifHi Jroqy, *eOpaku, sKi
HAaCEeJISTH MOJIMTOBHI OYIMHKH Ta IPUTYIKH JUTsI 0171
HUX 1 TTHOCHIIM MOJIUTBH 32 YTOKii TyIIl 3aCHOBHU-
KiB, 1e bead momutsa [7].

Waif-woman — xinka Oe3 maitHa i 3B’s3kiB [7].
Jlekcema Waif — y kinni 14 cr., 03Ha4ana «He3arpe-
OyBaHe Mal{HO, 3aJIMIIKH, OpojasYa TBapWUHA», Bill
aurno-¢panm. waif (13 cr., cr.-dp. guaif) «6e3xa-
3s1ifHe MaifHO», Moch 3aryonene. [li3Himme mexcema
Halyna 3Ha4YeHHS «JIIOAUHA (0COONMBO AUTHHA) Oe3
JOMIBKHM 44 Jpy3iB», SIKy Brepiie Oylo 3acBigueHO
1784 poky Ta BUHMKJIA B KOHTEKCTI HOPHIUYHOIO
cnoBocniony4eHHs waif and stray y 3HaueHH1 «3ary-
OneHuii, 3a0yKaIuii, 6e3moMam [8].

Mishap child — mno3anumoOHa nutuHa [7].
Mishap — cepenuHa 13 cT., «HeBmada, HEIMACTH,
HEIIACTMBHUI BUIIAJIOK», BiJ mis- «moranuii» + hap
(n) «ynaua». MMOBipHO, YTBOPUIOCS 32 aHANOTiEKO
0 crapodpaHIly3pkoro mescheance. 3HaueHHS
«HeIIacanuBa Mol 3 cepenuuu 14 cromiTra [8].

Ha mno3HaveHHs MNO3anuTOOHOT JWTHHH BHKO-
pucTtoByeMo TakoXk HomiHawito Chance-child [7)].
Chance — «re, MO BiIOyBa€ThCs, T€, MO TPAILIs-
€TbCs, TOIs» (MoOpa YW ToraHa, aje 4YacTilie
IoTaHa), OCOONHMBO HECIOAiIBaHa, HemepeadadeHa
abo HemiABIaJHA IONWHI, TAKOX «ydada, kepeo,
¢doptyHay, 1oOpa YU MoraHa; y MO3UTUBHOMY 3Ha-
YCHHI «MOXJIUBICTb, CHPHUSATINBA BHIIAIKOBICTHY);
TaKOXK «HernepeadaueHa abo HecnojiBaHa MOJis, Te,
IO MOXKE CTaTUCs abo He craTrucs, abo He 3IIHCHU-
trcs». [loxomuTs Binm ctapodpaHIty3bpKoTO cheance
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«BUIAJIOK, BUIAKOBICTh, ()OpPTyHA, yJgadya, CHUTya-
ist, maminasa kocreh» (12 c1., cyuacHe (paHIly3bKe
chance), Bin BynbrapHoi JatwHu *cadentia «rte,
IO BUIAJAE», TEPMiH, 0 BUKOPUCTOBYETHCS B Ipi
B KOCTI, BiJ] CEpEIHHOTO POAY MHOKHHH JTATHHCHKOTO
cadens, TIEMPUKMETHUKA TETIEPINTHLOTO Yacy cadere
«magatn» (Big miHChKOTO KopeHs *kad- «mamatmy).
B aHmmilchKiii MOBi 4acTO BXKMBA€THCS Y MHOXHHI,
wancu. TIOHATTS «MOXJIUBICTEY 1 «BHIIAIKOBICTDL)
BOTO CJIOBA TakKi * cTapi, K i 3alUC PO HHOTO
B aHIJIINCHKIM MOBI, 1 3apa3 Maihke BUTICHIIN HOTO
TIEPBICHE TTOHSTTS «IIPOCTOTO BUHUKHEHH» [8].

Un He HaWYHCIICHHINIOK BHUSBWIACH TpyTIa JIHT-
BOKYJIBTYpeM Ha TO3HaueHHs mpodeciil. SckpaBum
MIPUKIIAZIOM TaKuX HoMiHallii € Candy-man — npona-
Belb «Itykepok» [7]. e Candy — nanpukinii 13 ct.,
«KPHUCTANTI30BaHUH ITyKOp», BiI CTapoQpaHITy3b-
KOTO ¢ucre candi «IIyKpOBi I[YKEPKU», 3PEUITOI0 BiJ
apabcbkoro gandi, mepchKkoro gand «TPOCTUHHHN
IyKOp», HMOBIpDHO, BifI CaHCKPUTCBKOTO khanda
«mMaToK (IYKpY)», MOXIIMBO, BiJ JIpaBiIiiicBKOTO
(nmopiBHsiiTEe Taminbcbke kantu «ykepkay, kattu
«TBEPAHYTH, 3TYIIYBaTHCS). 3HAYEHHS MOCTYIIOBO
posmmpmiocs (ocobnuBo B CIIA) i mo kxinms 19 cr.
03Ha4aj0 «OyAb-sSKUil KOHAUTEPCHKUN BUPiO, OCHO-
BOIO SIKOTO € ITyKOop». Y bpuranii — 1e yyxepxu, npu-
YOMY yyKepKamu, SIK TPaBUII0, HA3UBAIOTh COIOOII],
BHUTOTOBJICHI JIUIIIE 3 BAPSHOTO IMyKpPy 1 po3dapboBaHi
B sSICKpaBi KonpopH [8].

IOxcramo3ut Cattle-man BUKOPUCTOBYETHCS Ha
NO3HAUCHHA MpauiBHUKa (QepMU, SIKH IOIIsAnae 3a
kopoBamu [7]. V 13 CTOMITTI 1€ CJIOBO MPOCTO O3HA-
yajo «BJIACHICTB», BiJ CEPEIHLOBIYHOTO JIATHH-
CBKOTO capitale, «wmaitHO abo 3amacw». MuHyI0
omu3pko 300 pokiB, IepII HiX CIOBO «cattle» crano
03HauaTu «KOpoBu» [9].

Crock-man — monuHa, siKa TPOJAE TIMHSHUH
Ta 3BMYalHUN mocyn [7]. 3HadeHHsA cioBa crock
CepenuboaHrniicbke crokke, BiI JaBHbOAHTIIH-
CBKOTO Crocc, crocca «TOPIIMK, TIUHSIHA MOCYANHA,
mednk abo OaHKa», BiJ mparepMaHCBKOTO *krogu
«TICYHK, TOPIIMK» (IKEpeso TakoXK NaBHLODPHU3b-
KOTO krocha «ropIvK», JaBHbOCAKCOHCHKOTO kruka,
CEepeTHBOHIZICPIIAaHNICEKOTO  cruke, TOJIaHICHKOTO
kruik, MaBHLOBEPXHBOHIMEIILKOTO k710g «TIICUUKY,
HiMenpKoro Krug, NaBHOCKAHIWHABCHKOTO krukka
«ropmuky). Taki HOMiHAIIIi TOXOAATH 3 TOTO XK JKe-
pena, mo i cepeaHbOIpIaHAChKE crocan «rOpPIINK»,
TpelbKe k70SSOS «TIIEUHKY, CTAPOCIIOB’ THCbKE krugla
«cup». 30Kpema, TIocynuHa JJisl TKi, Maclia, MOJIOKa
TOIIIO, a00 JUTSI TPUTOTYBAaHHS 1Ki; 3a3BHYall TIIMHSIHA
MOCYIMHA, aje iHOAI 3 1aTyHi abo 3aimiza. 3 19 cT. BuKo-
PHUCTOBYETHCSI K 00pa3 HIKYEMHOTO CMITTS, MOX-
JIMBO, BiJl BUKOPUCTAHHS MOCYAY B SIKOCTi TOPIIMKIB.



3akapnarceKi ¢inonoriudi cryaii

Aute icHyBaJIM # iHIII BapiaHTH BUKOPUCTAHHS CJIOBa
crock, Hampuknaza, «ctapa BiBis» (1520-1i poxw,
IIOTJIAaHACEKA MOBA), 3HEBKJIMBE ITO3HAUYEHHS BHUC-
HaxeHHX abo HemieamarHux mromed (19 cr.). Takox
MOPIBHANTE CepeAHbOAHIIIINCEKE croke, crok «uka-
panyna, JIyIIIAHHS, IEPEHOCHO «CMITTS, HUKHBO-
HIMEIbKE krak «pid, 1110 HE Ma€ MIHHOCTI», PO3MOBHE
aHTiIiiiceke crock «caxa, opym» (1650-1i pokn) [8].

Delf-man — maxrap, poOITHHK y Kam’ SHOMY
kap’epi [7]. CepenHboaHriiiicbke delven, Binl naB-
HBOAHIIIIHCBHKOTO delfan «komaTtu, BUBEpTaTH JoMa-
Tol0 ab0 IHIIMM I1HCTPYMEHTOM, pO3KOIYBaTW.
MOoXJIMBO, BOHO TIOXOAWTH BiJ TPaiHIOEBPOIECH-
ChKOTO KopeHs *dhelbh- (Ikepemo TaKoX JHUTOB-
cbkoro delba «1om», yecbkoro dlabati, MOIbCHKOIO
dlubac «1oBOaTY; 4€CHKOTO dlato, MOIBCHLKOTO dfuto
«aoBOaru»). Cnabki ¢urekcii 3’aBumcs B 14-16 ct.
[lepeHocHe 3HaYEHHS «IPOBOAUTH KOIIITKY 200 TpH-
Bally NOCTIAHHUIIBKY pOOOTY» 3’SBHIIOCS B CEpPEAMHI
15 ct. [8].

Garthman — macrtyx, ABIPHUK; TOW, XTO JOTIIS-
nae 3a xypoboro [7], ne Garth — «HeBeNnuKa NinsHKA
00TrOpOIKEHOT 3eMJTi», MIBHIYHO-3aXiJHE Ta 3aXiHEe
AHDIINAChKE JIaJICKTHE CJIOBO, cepeiuHa 14 CT., Bia
JTAaBHbOCKAHIMHABCHKOTO gardr «ABip, TOIBIP A,
OTOpOXKay, CIIOPiTHEHE 3 JaBHHOAHTIMIUCEKUM geard
«o0TopoKeHa Oropokay, Bin kopeHs *gher- (1)
«CXOILTIOBATH, 00ropoautuy [8].

Gaitsman — pOOITHUK, 3alHATHH y BYTUIBHIN
[IaxTi JJIsl POKJIAIaHHS MTPOXOJIiB 200 JOPIr BYTiJIb-
HIi TIaxTi IS TMPOKJIANaHHA IPOXOmiB abo mopir
[7]. Gaits — gate «unsax abo xo/a, BHI3A, TOJOPOXK,
pasilie «IuIsix, gopora, crexka» (61. 1200 p.) moxo-
JUTH BiJ IParepMaHchbKoro *gatwon «iTu» (Jxepeno
TaKOX JaBHHOBEPXHbOHIMELLKOTO gazzd «BYJIHIIS,
HiM. Gasse «IUBSIX, JOpPOTray», TOTCHKOTO gaiwo).
3HaueHHsT «MaHepa XOAWTH, TIEPEHECEHHS Tija i
4yac Xoap0m» HalyTe JeKCeMolo 3 cepenuHu 15 cTo-
mitrs [8].

Handy-man — wmexaHik, ciocap, o0poOiaroBayu
iHCTpYMeHTiB [7] 3riIHO €THMOJIOTIYHOTO CIIOBHHKA
«handy-many», «TonuHa, HAWHATA IS BUKOHAHHS
pi3HEX BHAIB poOiT», 10 1843 poky, Bix handy + man
(n). ITocTymmoBO pO3BUHYIIOCS 31 3HAUEHHS «JTIOINHA,
siKa 3J1aTHa 70 Oyb-1Koi poOoTn» [8].

Bairn'’s woman — nutsiua Meacectpa, JOIISIAIb-
Hut [7], ne bairn — «autuHa» (Oyab-skoi cTari abo
BiKYy), «CHMH a00 J04YKa», MaBHHOAHTIIIMCBKE bearn
«IIUTHHA, CUH, HAIaI0K», TOXOIUTH BiJ parepMaH-
ChKOTO *barnan (JKepeno TaKoX JaBHbOCAKCOH-
CBKOTO barn, naBHBO(PHU3BKOTO bern, NaBHbOBEPX-
HBOHIMEIIBKOTO barn «TUTHHAY; BTPAuYCHO B CyYacHiH
HIMETIbKIN Ta TOJUTAHJICHKil MOBax), BiJl TPaiHIOEB-
pomneiicekoro kopeHst *bher- (1) «HOCHTHY», a TaKOX
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«HapomKyBatu JiTeir». Crodyarky e Oyio 3araib-
HOAHIJIIACBHKE CIIOBO, B CyYacHIM aHIIiMCBbKiH MOBI
oOMexxeHe miBHIUHOK AmHDIiero Ta l[lloTnanmiero
3 oiu3bko 1700 poky. Y cepenHbOaHIIINHCHKINA MOBI
3ycTpidaiiack HOMIHAIS bairn-team Ha TMO3HAYCHHS
BHBOZKA JiTeH [§].

Bell-woman TUTAKABHUI ~ PUOaIbChKOTO
MmicTeuka. XOIsS4M BiI XaTd IO XaTH, A3BOHApKa
BiJTUMHSJIA JIBEPi, 3BOHWIA B JN3BOHUK [7]. Bell —
TOPOXHUCTHI METaJeBHH 1HCTPYMEHT, KU J13BeE-
HUTH TIPH yaapi», TaBHbOAHTIIHCEKE belle, sike Mae
CITOpIiTHEHI CJIOBa B CepeIHbOHIACPIAHACHKIHN belle,
CepeTHhOHMKHBOHIMEIBKIN belle, ame He 3ycTpi-
YaeTbCcAd B 1HIIMX TE€PMAHCHKUX MOBAX; MOXIIUBO,
BiJ iMiTaliifHOr0 KopeHsi *bhel- «3By4aTH, peBTH»
(MO)XHa TOPIBHATH 3 JaBHBOAHDIIMCHKUM bellan
«peBTH»), sIKe BUKOPHCTOBYBAJIOCH HA IMO3HAYCHHS
OJTLTY A0O0BOTO Yacy Ha O0OpTy Kopabiisl 13BOHAMH,
SIKi OMITM KOXKHI TiBroguHH [8].

Spae-woman — xiHKa-Bopoxka [7]. Spae — «mpo-
POKyBaTH, BIlIyBaTd, IepeadayaTd 3a 3HAKaAMH»,
Ile spa, TMiBHIYHE Ta MIOTIAHACHKE CIIOBO, BiJl JaB-
HbOCKaH/JIMHABCHKOTO Spd, CIIOPiTHEHE 3 JaHCHKUM
spaa «OpOPOITBO» 1 TOB’S3aHE 3 JIaBHHOCAKCOH-
CBbKUM Spahi, IaBHbOBEPXHBOHIMEIBKUM Spahi
«MyApHUH, BOpPaBHUI», JAaBHbOBEPXHBOHIMEILKUM
spehon «miarasaatiy. Y QyHKIT IMCHHUKA O3HA-
yae «mependadeHds, mpopoutBo». CropimHeHe:
Spae-book «xHWTa, MO MICTHTHh BKa3iBKH JJIST BOPO-
XKiHHS». HoMiHaIlis MoXke MaTH BapiaHTH Spaeman;
spaewife [8].

Haggis-wife — xiHka, sfika TpoOJaE TEPEeMEICHY
1 mpunpasieny tenstuny [7]. Haggis — crpaBa
3 MONPIOHEHWX HYTPOIIIB, 3apa3 MEePEBa)KHO IIOT-
JaH[ChKa, aie Oyia MOIMpeHa Mo BCii AHIIII O
1700 p., HEBU3HAYEHOIO MOXOMXEHHS. MOXKIHUBO,
BiJ crapodpaHIy3bkoro hacheiz «hapuy, Bix agace
«COPOKay, 332 aHAJIOTIE 3 APIOHUIISIMH, K 30Upae
nTax. [cHye 11e o71uH BapiaHT €TUMOJIOTII BiJ JABHBO-
aHTIiichKOTO haggen «pyOarm», abo Oesmocepen-
HBO BiJl JaBHHOCKAHJIWHABCHKOTO /10ggva «pyodarw,
pi3aru, OutH, Bpaxkatn» [8].

Witch-child — 3asapoBana a00 HaaIpPUPOAHA
mutuHa [7]. KomnoHer wifch — naBHbOQHIIIHCHKE
wicce «KIHKa-4aKITyHKa, YaKIyHKa», y Mi3HIOIOMY
BKMBaHHI OCOOJMBO <OKIHKa, SKa Ma€ 3B 30K
3 AWSIBOJIOM a00 3IIMMHU TyXaMH 1 3[]aTHa 3a IXHBOI
CHiBmpami 3AiHCHIOBATH HAANPUPONHI Oil», XK. P.
JABHBOAHIIIMCHKOTO Wicca «YaKiIyH, 4YapiBHUK,
JIOJMHA, KA MPAKTHKYE YaKIYHCTBO ab0 Maritoy,
BiJl JIi€CIIOBa Wiccian «TPaKTHUKYBaTH YaKIyHCTBOY
(MOXHA TIOpPIBHAWTH 3 IaBHBOHIMEILKUM Wwikken,
wicken «BUKOPHCTOBYBAaTH YaKIyYHCTBO», Wwikker,
wicker «giwyrn»). CIOBHUK aHITIHCHKUX JiaJICKTiB
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3a3Hava€ HeBU3HAUCHE MMOXO/KCHHSI JIeKCceMu. Te, o TpimHboi (opMH HOMIHAIIA HAPOMHOI MOBH — IIe
wicce KOMUCh MaJIO OUTBINT KOHKPETHE 3HAYCHHS, HDK ~ TPOIIEC BIATBOPEHHS IIEPBICHOTO 3HAYCHHS, IO
ITi3HIIIE 3arajbHe 3HAYCHHS «KiHKa-Mar, 9aklTyHKa», CTOITh 3a TEBHUMH CIIOBAMH 4YH BHpa3aMH, SKi

MOXJIUBO, CBITYUTH HAsIBHICTH IHIIMX CIIiB y JaBHBO-  BHUKOPHCTOBYIOTHCSI Y MOBCSIKJCHHIM MOBI JOnEH.
AHTIIIACHKIA MOBI, 1[0 OMUCYIOTH Oib crierudiuni  [led nporec moeaHye aHaii3 BHYTPIIIHBOT (opMu
BH/TU MariqHOTO pemecia [8]. CJIiB, X €TUMOJIOTIT Ta JIIHFBOKYJIBTYPHOI BMOTHBO-

Sister-bairn — TUTHHA CECTPH; ABOIOPIHA CECTpa  BAHOCTI. ETHMOIOTIYHUI aHami3 JO3BOJISIE JOCIHI-
10 MaTepUHCHKIN diHii [7]. Bairn — «qutuHa» (Oyap-  AWTH MOXOMKEHHS CJIOBA, HOTO iCTOpHYHE KOPiHHS
siKo1 cTari abo BiKy), «CMH a0o0 I04YKa», JaBHHO-  Ta EBOJIOLIK CTAHOBIEHHS 3Ha4eHHs Ta (opmu,
aHIIilicbke bearn «IAWTHWHA, CHH, HAINAJOK», BiJl  BUSBUTU KOMIUICKCHI KyJIBTYPHi, ICTOPHYHI, COIi-
MparepMaHCchbKOro *harnan (JUKepeao TaKoXK JaBHbO-  allbHI Ta iHINI YHHHUKH, 10 BIUIMHYJIM Ha yTBO-
CaKCOHCBKOTO barn, NaBHbOQPUIBKOTO bern, AaB-  peHHS Ta PO3BUTOK cioBa. Cepel HOMIHAIIM, sKi
HBOBEPXHBOHIMEIILKOTO harn «IWTHHA»; BTPAY€HO  IO3HAYAIOTH JIOMUHY YaCTOTHHMHU € TakKi, sIKi Mic-
B CyYacHii HiIMEIbKil Ta TOJIAHJCHKIA MOBax), Bifl  TSATh MICTATh KOMIIOHEHTH-TIIIEPOHIMH THITY mMan,
paiHAoeBpoIeiicbkoro KopeHsi *bher- «wocutn»,  woman, brother, wife Ta iH., AKi MapKyIOThb KOM-
a TaKOX «HApOKyBaTu JiTei». Crioyarky me OyJl0o  MO3WTH, FOKCTANO3UTH Ta JIBOKOMIIOHEHTHI YTBO-
3araJpHOAHIIIIICEKE CIIOBO, B CyYacHil aHIVIIMCHKIH  pEHHS Ha MO3HadeHHs mpodecii, coliadbHOro Ta
MOB1 0OMeskeHe MiBHIUHOI AHTmi€elo Ta llloTnangiero  pomuHHOTO crarycy, Tommo. JIpyruii KOMIOHEHT
3 1700 poxky. Lle 6yna anrmiiicpka opma MepBiCHOT0O  Takoi HOMiHAIi y TepeBaKHii OiTbIIOCTI BUMA-

FepPMAHCHKOTO CIIOBa «AUTHHA». [OIaHAChKE, JaB-  KIiB € MOTHBAILflHOI OCHOBOIO Ta CEMaHTHYHOIO
HBOBEPXHBOHIMEIbKE CIOBO kind, HiMenpke Kind  NOMIHAHTOK 3Ha4YeHHS cloBa. llepcrieKTUBHUM
MOXOJATH BiJ] IOICTOPUYHOTO *gen-fo-m «HAapomKe-  BBAXKAEMO JOCIHiIKEHHS MeTa(OpHYHHX BimaTpo-

HU, BiJ] TOTO % KOPEHS, 110 1 JIATUHCBKE gignere [8]. MOHIMHUX yTBOPEHb Ha MO3HAYCHHS POCIIHMH, TBa-
BUCHOBKM Ta mNepCcHneKTHMBH [JOCHiI:KeHHSl.  PWH, 3HAPAIb Mpalli TOIIO B KAPTHHI CBITY HAPOTHOL
OTxe, MOKHA 3a3HAYUTH, [0 PEKOHCTPYKINiS BHY-  MOBH.
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